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Introduction

This volume collects twelve previously published essays, that appeared between 1955 and 1999, by the Renaissance historian, foundation executive and academic administrator, Patricia Hochschild Labalme (1927–2002). Patsy – as she was always called – was born in New York City on 26 February 1927, the daughter of Walter and Kathrin Samstag Hochschild, and grew up in a well-to-do and civic-minded family. She was educated at New York’s Brearley School and at Bryn Mawr College, where she graduated magna cum laude in 1948. There she studied with, among others, Felix Gilbert, who urged Patsy to develop her interest in Renaissance history by undertaking graduate work at Harvard. There she worked in the fields of ancient, medieval and Renaissance history with several professors, including Helen Maud Cam and Werner Jaeger, who provided intellectual and academic models for her lifelong interest in cultural history. She wrote her doctoral dissertation on the Venetian historian and statesman, Bernardo Giustiniani, under the direction of Myron P. Gilmore, earning her M.A. from Harvard in 1950 and her Ph.D. in history in 1958. Upon graduation, Radcliffe College awarded Patsy its Caroline A. Wilby Prize for the best original work in any department for her dissertation on Giustiniani. While still a graduate student at Harvard, Patsy undertook her first research campaign in Venetian archives and libraries, published her first article, a note on Guarino Guarini in the Journal of the Warburg and Courtauld Institutes (reprinted here as Essay I), and taught for several years as instructor in history at Wellesley College.

While completing her dissertation Patsy returned to New York where she taught history at the Brearley School from 1957 to 1959. There she married French-born industrial designer and fundraiser George Labalme, Jr. and formed a family that eventually numbered four children, three daughters and a son. She published a revised version of her thesis as a book with Storia e Letteratura, Bernardo Giustiniani: A Venetian of the Quattrocento (1969), and taught as lecturer in history at Barnard College from 1961 to 1977. Patsy became an active member of Columbia’s distinguished Renaissance Seminar, which met monthly under the presiding genius of Paul Oskar Kristeller. In 1976, she contributed an essay “The last will of a Venetian patrician (1489),” which included a discussion of the cultural milieu and edition of the testament of Bernardo Giustiniani, to the Kristeller Festschrift, Philosophy and Humanism (Essay II in this volume).

Patsy Labalme’s interests took a novel turn in the spring of 1978 when she was invited a speak at a symposium on learned women of early modern Europe held at Vassar College in observance of the tercentenary of the awarding of the first doctorate to a woman, the Venetian Elena Lucrezia Cornaro Piscopia. Patsy also spoke at the international tercentenary conference held in Padua that autumn, and served as contributing editor of a book containing a selection of papers from several Cornaro tercentenary conferences, Beyond Their Sex: Learned Women of the European Past (1980). With authoritative essays by Natalie Zemon Davis, Werner Gundersheimer, Margaret L. King, Ann Sutherland Harris, and Kristeller, the collection was soon issued in paperback and became a standard text in university courses in the emerging field of Women’s Studies.

Patsy’s own contributions to the achievements of la Cornaro as an exceptional woman and scholar were published in a brief synthesis in a collection of essays issued in Vicenza in 1980 and in a longer piece, “Women’s roles in early modern Venice: an exceptional case,” in Beyond Their Sex (see above), that she edited for the New York University Press (Essays III and IV in this volume). Her exploration of the careers, milieu and writings of cultural and literary women of early modern Venice continued in her lengthy essay, “Venetian women on women: three early modern feminists,” published in the Archivio Veneto (Essay V). Her most sustained period of archival research in Venice resulted in her “Sodomy and Venetian justice in the Renaissance,” published in 1984 (Essay VII). Building on the work of Gaetano Cozzi on the particular qualities of Venetian justice and the studies of younger scholars, Guido Ruggiero and Elisabeth Pavan, on violence and sexuality, Patsy examined the central role of the Council of Ten in suppressing sodomy, while emphasizing the government’s flexibility in controlling and punishing deviant behavior, especially among Venice’s nobles. At the same time, she continued her work in the cultural history of early Cinquecento with an examination of Pietro Aretino’s lampooning of the leaders of early modern Venice (I vertuosi) in his La cortigiana (Essay VI).

By the early 1980s, Patsy’s deep learning in Renaissance history, considerable administrative skills, and her shrewd judgment of people, projects and situations had propelled her into a career as an academic executive and trustee of foundations, schools, and learned societies. Already in 1975 the Brearley School had elected her to its Board of Trustees, which she served as President from 1978 to 1982 and as Life Trustee from 1983 until her death. Her service as a Trustee of the American Academy in Rome for two decades from 1979 to 1999 was anything but perfunctory. Patsy often sat on the juries for fellowships in Italian and Post-Classical Studies, relished the annual June visit of the trustees to Rome and Italy, and contributed her expertise to the Academy’s efforts to endow fellowships and generate funds for new programs. The same held true for her term as Executive Director of the Renaissance Society of America (1982–85), and service as a trustee from 1982 until her death. But Patsy’s most important administrative work was as a trustee of the Gladys Krieble Delmas Foundation which combined programs for the humanities, performing arts and research libraries, with grants for independent research for students of Venetian history, music, art and culture from the United States, the United Kingdom and the Commonwealth. From 1979 until her death Patsy Labalme was a trustee and the head of the humanities program of the Delmas Foundation. Under her leadership, the Foundation’s grants for independent research have transformed research and publication in Venetian history and culture, both with its fellowships and subventions that have enabled former fellows to put their scholarship in print.

During this period, Patsy Labalme also followed a distinguished career in academic administration at the Institute for Advanced Study in Princeton, New Jersey. She served as Associate Director of the Institute (1982–1988), Secretary of the Corporation (1982–1992), and from 1992 to 1997 she was Assistant to the Director. Most remarkably, despite her heavy commitment to administration at the Institute and her work as a trustee for the Delmas Foundation and other institutions, including the Lawrenceville School near Princeton, Patsy Labalme continued to write and publish. In the last decade of her life, she returned to the study of the cultural and intellectual milieu of Bernardo Giustiniani and his family, which had been the subject of her dissertation written forty years earlier. In several essays, she concentrated on the process of canonization of Bernardo’s uncle, the Blessed Lorenzo Giustiniani, the first Patriarch of Venice. Her account of the vicissitudes of this process shows Patsy’s shrewd awareness of both the subtleties of papal politics in the late Quattrocento and Venice’s singular concept of holiness (Essays VIII and IX). Her broader investigation of the Venetian government’s attempts to promote at least some of its members to official sainthood was first presented as a conference paper which was later published in the volume of its proceedings as “The cult of saints in fifteenth-century Venice” (Essay X). Another paper continued her work on the Giustiniani family: it is a close reading of Ermolao Barbaro the Younger’s letter of consolation of 1489 to Marco Dandolo on the occasion of the death of maternal grandfather, Bernardo Giustiniani (Essay XI).

In the 1990s, Patsy Labalme also undertook a project that had been suggested by her mentor Felix Gilbert when she was an undergraduate at Bryn Mawr: a volume in translation of selections of the massive diaries of the Venetian chronicler and statesman, Marin Sanudo, which constitute an indispensable source for our knowledge of Venetian and indeed European politics in the first three decades of the sixteenth century. Supported by a grant from the National Endowment for the Humanities, Patsy recruited Italian professor Linda Carroll to translate selections from Sanudo’s famous diaries, while she and Laura Sanguinetti White edited the volume and provided the introduction and historical commentary on the events described. A foretaste of the project (describing the politics of aristocratic marriage in early Cinquecento Venice) may be gained from the article “How to (and how not to) get married in sixteenth-century Venice (selections from the diaries of Marin Sanudo),” published in Renaissance Quarterly in 1999 (our Essay XII). At the end of her life, she was awarded special status as a visitor in the School of Historical Studies at the Institute, where she worked at finishing her book of selections from Sanudo’s diaries, which was eventually published by the Johns Hopkins University Press in 2008 as Venice, Cità Excellentissima, Selections from the Renaissance Diaries of Marin Sanudo.

Patricia Labalme was a quintessential New Yorker whose gracious presence enlivened any event or occasion. But those who knew her well perceived other qualities: moments of fun-loving exuberance and a passion for tough intellectual inquiry beneath her refined and elegant exterior. She especially relished the give and take of conferences dedicated to Venetian themes. For example, she had the Delmas Foundation provide travel stipends for an international conference on Venice and the Veneto sponsored by the Society for Renaissance Studies and held at the Folger Shakespeare Library in September 1993; a selection of the papers was later published in a special issue of Renaissance Studies, 8, no. 4 (1994). Throughout her career, Patsy Labalme took a lively interest in the research and aspirations of the Delmas fellows and other younger scholars. Following Gladys Delmas’s death in 1991, she and the other trustees continued the tradition of hosting luncheons to welcome new fellows in Venice. At the end of her life Patsy saw the world of Renaissance, and especially Venetian, studies as a vast cooperative enterprise where scholars would share their knowledge and expertise in the advancement of common goals. Her own career had been advanced by working closely with older mentors and scholars. In addition to her famous friendship with Jean and Gladys Krieble Delmas, she remained devoted to her mentors, Felix Gilbert, Werner Jaeger and Myron Gilmore, and found new ones in Paul Oskar Kristeller and Vittore Branca. She forged a special friendship with the Renaissance scholar and book collector Phyllis Goodhart Gordan, who shared Patsy’s love for their three almae matres, the Brearley School, Bryn Mawr, and Harvard. During her years as an administrator at the Institute and as the Delmas trustee most concerned with the Venetian fellow program, Patsy served as a mentor to and became a beloved friend of numerous scholars of the next generation. The essays reprinted here document another aspect of Patsy Labalme’s achievement: she was simply the most accomplished student of the culture, politics and historiography of Renaissance Venice that her generation produced.

BENJAMIN G. KOHL

Betterton, Maryland

October 2009
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I Identification and Translation of a Letter of Guarino Guarini of Verona

A letter from Guarino unknown to Remigio Sabbadini and consequently not included in his edition of Guarino’s correspondence1 was discovered by Mr. E. Lobel in one of the Bywater manuscripts of the Bodleian Library.2 The letter is in Greek and is addressed to “Leonardo.” It was written in Padua and is dated August 1st, but no year is given. It will be seen that the recipient was Leonardo Giustiniani, a Venetian patrician and poet (1389?–1446), a pupil and friend of Guarino’s, and that the letter was written in 1416.

The identification of the recipient as Leonardo Giustiniani rests primarily upon a reference to a brother Marco. While neither of the other two “Leonardi” who were correspondents of Guarino, i.e. Leonardo Aretino (also known as Leonardo Bruni),3 and Leonardo Teronda, a Veronese notary,4 can be shown to have had a brother with that name, Leonardo Giustiniani did have an older brother, Marco, sufficiently friendly with Guarino to be mentioned in a letter of 1424 from Leonardo Giustiniani to Guarino.5 Then, Francesco Barbaro, “so dear” to the recipient, was indeed a close friend of Leonardo Giustiniani’s, their relationship dating back to the time when they were both pupils of Guarino’s. The mention of “the handsome Maffei” may or may not be the same as the Maffei of a letter from Leonardo to his son Bernardo,6 but he cannot be definitely identified. A minor confirmation lies in Guarino’s appeal in the Greek letter to Leonardo’s gentle nature, for in two other letters from Guarino to Leonardo, a similar allusion is found.7

1Epistolario di Guarino Veronese, I-III, ed. Remigio Sabbadini, Miscellanea di Storia Veneta, Series 3, VIII, XI, XIV, 1915–19.
2E. Lobel, “A Letter of Guarino and Other Things,” The Bodleian Quarterly Record, V, 1926, pp. 43–6. I am indebted to Roberto Weiss who, in his article, “Some unpublished correspondence of Guarino da Verona,” Italian Studies, 11, 1939, pp. 110–17, first drew my attention to Lobel’s discovery.
3See F. Beck, Studien zu Lionardo Bruni, Berlin, 1912, and Mehus, Leonardi Bruni Epistolarum libri VIII, Florence, 1741.
4Leonardo Teronda was a Veronese notary. There is only one known letter from Guarino to him, written on the 25th of March, 1416 (Epistolario, I, p. 105; III, p. 47). The fact that the two men were in correspondence in 1416 is offset by the date of March since Guarino’s elaborate apologies for not writing would hardly have applied to a silence of four months between men who, according to extant evidence, rarely corresponded.
5Epistolario, I, p. 419, l. 45.
The date of the letter is indicated by Guarino’s presence in Padua on what was obviously not a permanent stay, since, as he writes, his home was in Venice at that time. From 1414 to 1418 Guarino lived in Venice,8 but in 1416, when the plague broke out there,9 he took temporary refuge in Padua. A precipitous departure from his house, which he left empty of servants, but where most of his books remained, is hinted at in the letter. That Francesco Barbaro was also in Padua at this time and for the same reason is known from two discourses which he delivered there one of the 26th of August, 1416, and one on the 25th of October, 1416.10

This letter, then, is the first of the ten extant letters of the Guarino—Gius tiniani correspondence. It is the only one in Greek. The next one chronologically was also written by Guarino to Leonardo from Padua, three months later, on the 5th of November, 1416.11 It opens with a greeting identical to that of the Greek letter, the Greek words being a translation of the Latin formula, si vales bene est, ego quoque valeo. It is significant that both letters mention, each twice, certain “conversations,” όμιλίαν and συνήθειαν in one, sermones and consuetudo12 in the other. For these two men as well as for other humanists of their day, these words epitomized the interchange, the dynamic relationship between student and teacher, friend and friend, or reader and author, by means of which the power of the new learning was experienced and of which these letters were a reverent expression.

6Bernardo Giustiniani, Orationes, nonnullae epistole, traductio in Isocratis Libellum ad Nicoclem regem: Leonardi Justiniani epistolae (Venice, 1492?). The letter begins “Navigationem hanc tibi” and was written March 3, 1434
7Epistolario, II, p. 133, l. 6: “mansuetudo”; p. 378, l. 76: “humanitate ac moderatione.” In the Greek letter, both adjective πράος and adverb πράως  are used.
8Epistolario, I, p. XI.
9Remigio Sabbadini, Guarino Veronese e il suo epistolario, Salerno, 1885, p. 61. Epistolario, III, pp. 49–50. For the outbreak of the plague in 1416 v. Sanudo, Vite dei Dogi, in Rerum Italicae Scriptores (ed. Muratori), Milan, 1733, XXII, 90IA, 910D,
10Epistolario, III, pp. 51, 82.
11Ibid., I, pp. 123–4; III, pp. 56–7.
12Ibid., I, p. 124, ll. 31–2.

Translation of the Greek Letter

Guarino of Verona sends greetings to Leonardo, learned and best of all men. If you are well, it is well. And I am also well. If I did not know you as indulgent and charitable, I would fear your abusing and reproaching me, which I know that I deserve from you, having delayed so long in writing to you. In this time you should have received countless letters from me, which would have filled up our absence and would have provided the accustomed conversation and sweetest intimacy. I, being naturally slow, have acted according to my nature, but you, being naturally gentle, will act according to yours and will forgive me, although I am willing to pay the penalty due.

Just now the handsome Maffei has asked for the Republic of Plato on your behalf, but though I examined all the books here, I do not find it. Therefore I have come to realize that I left it behind in Venice, for I have not brought all my books with me from there. But I do not quite know to whom I might write about it, since I left my home empty. Now I am discontented; now I am vexed; now I take it ill that I have not brought it hither, because I cannot do a favour for my dearest and much beloved Leonardo. So then, bear gently my inability for the moment.

May you long prosper, best of men. Give my regards to Marco, your brother, a very prudent and fine man. Barbaro, who is so dear to you, sends you many greetings.

From Padua, the first of August.





II The Last Will of a Venetian Patrician (1489)

On March 10, 1489, Bernardo Giustiniani, Venetian patrician, statesman, and man of letters, died at the age of eighty-one. Five days earlier, “sound in mind although weighed down by bodily infirmity,” he had made his last will and testament. Disposing of his earthly goods, according to conscience and custom, he bequeathed at the same time to the historian a document of considerable interest. A man of wealth and prominence, belonging to one of the oldest Venetian families, famous, after his death, as the first able historian of his city’s past, his final words, couched in the legal formulae and careful script of the notary, outline the possessions and preoccupations of an unusual human being.1

Yet Bernardo Giustiniani’s will reveals more than the material, religious, and intellectual concerns of his life. It suggests much about the Venetian world he inhabited. His chosen executors included men of importance. His religious bequests are a partial guide to the monasteries and churches of fifteenth-century Venice. The division of his real estate outlines the property holdings and the industrial enterprise of a rich Venetian concerned for his family’s future. Particularly interesting are the provisions he made for the manuscript of his History of Venice, his selection of scholars who were to edit it and supervise its publication. It was upon this work, appearing three years after his death, that his later reputation would rest, long after the ducats had been dissipated and the palazzi converted into civic offices and museums and the will itself folded, filed, executed and forgotten.

The will exists in two copies, not identical but alike in their principal dispositions. One is presently in the Archivio di Stato, part of the original notary’s collection of wills, written on paper;2 the other is among the “manuscripts of diverse provenance” in the Biblioteca Museo Correr, written on a large sheet of parchment.3 Both are dated March 5. The notary, Nicolò Rosso, parish priest of the church of San Gemignano, is the same, as are the two witnesses, but whereas the two witnesses signed both copies, the notary signed only the Correr.4 This and other dissimilarities argue that the Correr copy was the later, more elegant and refined copy, presented to the family, whereas the Archivio copy was only a notebook draft, preserved among the notary’s own papers and, upon his death, given, as was customary, to the appropriate officials. What was inserted in the Archivio copy is fully entered into the lines of the parchment; what was cancelled in the Archivio copy does not appear in the Correr manuscript. Abbreviations of et in the first have been written out in the second. A passage added at the end in the Correr version affirms and increases the executors’ powers of agency. And there are words written large in the Correr manuscript to indicate the various sections of the will: the first marking religious bequests, specific minor legacies to servants, friends, unwed granddaughters, and the payment or forgiveness of debts owed and outstanding; the next indicating the major division of property between son and grandchildren; a third preceding real estate arrangements; a fourth introducing the testator’s literary bequest; a fifth accounting for what he might have neglected to mention. There are, in the margin of this same Correr copy, faint markings of A, B, and C, to distinguish certain sections, and there are lines drawn under the date, indiction, name and titles of the testator and his father, his parish and further on, half-way through the will, certain properties bequeathed to his son. It seems likely that the Correr parchment was that son’s own copy in which he marked and from which he must have made his claims.5

1For Bernardo Giustiniani’s life, see Patricia H. Labalme, Bernardo Giustiniani : a Venetian of the Quattrocento (Rome, 1969).
2Archivio di Stato di Venezia, Notarile, Testamenti, b. 1203, n. 33.
3Biblioteca Museo Correr, MS. P. D. c. 751/83. The text of this will is published below.
4On Nicolò Rosso and the notarial office in Venice, see Andrea da Mosto, L’Archivio di Stato di Venezia (Rome, 1937), I, 226 and 232. The Church of San Gemignano as it existed in Bernardo’s time is described by Francesco Sansovino, Venetia citta nobilissima et singolare (Venice, 1581), ff. 42–44v.
5Venetian testamentary practice at the time of Bernardo’s death is clarified by a directive of the Maggior Consiglio dated December 2, 1474 (see Antonio Pinelli, Parti Veneziani, ff. 544–545v, an eighteenth-century collection of official documents in the Biblioteca Nazionale Marciana). Here three copies are mentioned. The first, which was the draft read aloud to the testator and accepted and signed by the witnesses, remained in the notary’s possession as the “prothocolo”; a second and third (cedulae) were copied forthwith, signed by the witnesses, and one of these copies was sealed and deposited with the Cancelleria Inferiore, the other remaining with the notary, “actiò che con il prothocolo, et con l’una, et l’altra cedula l’autentico, che poi diè trar fuora, et roborare, se possa sempre conferire.” The Archivio copy appears to be the drafted version, “il prothocolo.” The Correr copy, to which was added then the final standard section giving larger powers of agency to the executors, because of its full complement of signatures, its marginal markings, its eventual arrival among the Correr collections, and because of its elegance, would appear to be a fourth copy belonging to the family. This would mean that the second and third copies, the Chancery copy, sealed as neither of the two extant copies are, and the extra notarial copy have disappeared. For additional information on Venetian testamentary law, see G. Pedrinelli, Il notaio istruito net suo ministero (Venice, 1768).
This same son, Lorenzo, the only survivor of his father’s three sons, was the principal heir and among the most important executors of his father’s estate. Lorenzo shared his legal task with his sister and brother-in-law, Orsa and Andrea Dandolo; his own wife Eleanora (originally of the Contarini family); his four nephews and Bernardo’s grandsons by the deceased Marco : Luigi, Pietro, Leonardo, and Nicolò Giustiniani; and Bernardo’s two brothers-in-law, Constantino and Francesco Priuli. Such family participation was normal. More selective were the two men named as executors who did not belong by blood or marriage to the Giustiniani. One was Ser Antonio Errizo (Ençio in the text), formerly a “gastaldo” or appellate judge of civil sentences attached to the Procurators de citra and thus a man experienced in the administration of legacies and judgments arising from disputes between heirs.6 The other was Domenico Morosini, first named among the executors and himself a major figure in the political and cultural affairs of Venice.

Born in 1417 and ten years Bernardo’s junior, Domenico Morosini led a life equally long and active.7 He served in various governmental positions which must, at times, have coincided with those of Bernardo. Certainly he shared a similar interest in the cultural progress of the city. We know that in 1487, Morosini as ducal councillor was instrumental in more than doubling the salary of Giovanni Calfurnio, professor of rhetoric in Padua, a man whom Bernardo was to propose, only two years later, as one of his literary executors. Morosini appears to have inspired a work De verbo civiltate dedicated to him by Matteo Colacio in 1486 and he himself, probably in the last years of the Quattrocento, wrote a treatise De bene instituta re publica which remained unfinished at the time of his death. Although Bernardo’s correspondence contains no reference to Morosini, the families were close enough for Morosini to undertake a written description of the Blessed Lorenzo Giustiniani’s miracles which would serve later in the process of sanctification of Bernardo’s uncle.8 Bernardo esteemed him sufficiently to constitute him along with his son Lorenzo and son-in-law Andrea Dandolo “the greater part” of his executors, and he gave him the power of final decision in the emendation of his History of Venice. A man of stature, his authority must have helped to validate Bernardo’s every intention for the disposing of his last remains and the distribution of his wordly goods.

6For this office, see da Mosto, I, 102–103, and G. Rezasco, Dizionario del linguaggio italiano storico ed amministrativo (Florence, 1881), 170–171.
7On the life of Domenico Morosini, see Claudio Finzi’s edition of and introduction to the De bene instituta re publica (Milan, 1969), 1–56. It appears that by the time Bernardo’s History was published in 1492, there was a family connection. Lorenzo’s daughter Elisabetta had married a Morosini and Brognoli in his letter of dedication to Lorenzo refers to Domenico Morosini as “affine tuo.” For the marriage see P. Litta, Famiglie celebri italiane (Milan, 1819–1902), “Giustiniani,” Tavola X, and for the dedicatory letter see note 20. Morosini’s material worth was noted by Marino Sanudo and provides some indication, lacking to us in Bernardo’s case, of the wealth of a rich Venetian : “Era gran richo, lassò facultà per ducati 80 milia, contadi 20 milia e più.” I Diarii (Venice, 1879–1903), VIII, 27.
Bernardo’s first concern in his will was his place of burial. He chose not the church on the Lido where his father lay, but the Patriarchal Church of San Pietro di Castello where his holy uncle had been buried thirty years before. He arranged for a marble tomb and composed its inscription : “Bernardus Iustinianus Leonardi procuratoris filius Beati Laurentii patriarche nepos miles orator et procurator”; and he left instructions and funds for a more suitable and ornate tomb for his uncle than that which had previously existed. At the same time, he contributed to the endowment of a benefice, established by his uncle’s will but still inoperative because of the failure of the Venetian Camera degli Imprestiti regularly to meet its obligations : “And because the Blessed Lorenzo Giustiniani, my uncle, established with his ducats a mansionaria in the cathedral church at the altar of San Michele for masses to be celebrated in perpetuity, as may be found in his will, and because due to the failure of the Camera the money was not wholly forthcoming, I therefore will and ordain that what is lacking should be supplied to the sum of thirty ducats every year.” This money was to come from the profits of Bernardo’s soap workshop or from his own income from investments in the Monte Vecchio.9

8The Miracula B. Laurentii Iustiniani Venetiarum patriarchae are discussed by Finzi, 7, and E. A. Cicogna, Delle inscrizioni veneziane, II (Venice, 1827), 96.
9The income from the soap workshop is called “refusuris saponorum.” J. F. Niermeyer defines “refusio” as a restitution or refund (Media Latinitatis Lexicon Minus) and Rezasco defines “refusura” as a “pagamento d’Imposta anticipato.” A mansionaria was an endowment which supported a chapelry.
What was this soap workshop which is mentioned twice in Bernardo’s will but nowhere else in his writings? Later in the will he refers to it as an apotheca saponarie and fabrica, attached to his house in San Fantin. He must have owned one of the many small domestic soap workshops which, by the fifteenth century, provided a major product for Venice’s export trade and which, only a few months after Bernardo’s death, were to be protected by a statute forbidding production outside the city in the Terra Ferma.10 The industry depended on the arrival of soda, in the form of ashes from Egypt and Syria obtained by burning plants rich in alkaline substance, and oil from Apulia, and it flourished until the seventeenth century, when the difficulty of obtaining these necessary ingredients by sea encouraged the rise of competition elsewhere.11 But at the time of Bernardo’s death, revenue from this source was still certain enough to provide prayers for his uncle “in perpetuity” and on behalf of Bernardo’s own soul, pro anima mea.

The benefice established for his uncle was followed, in the will, by a long list of bequests pro anima mea. There were thirty-five in all, sometimes in the form of a forgiveness of debt, sometimes with words specifying the relationship of a particular church or scuola to Bernardo and his family. The largest bequest went to the Monastery of Santa Croce “de scopulo” on the Giudecca and consisted of 1,000 ducats in shares of the Monte Nuovo to be given within one month of Bernardo’s death.12 It was to this monastery that three of Bernardo’s daughters had gone as nuns, bringing with them already a considerable sum of money as dowries for their spiritual marriages.13 And it was in this monastery that the Blessed Eufemia Giustiniani had lived and had died, two years prior to the will. One can only speculate on her relationship to Bernardo, but it is possible that she was his sister. Bernardo’s exeptional generosity to this foundation argues the closest of ties.14 It also seems possible that the current abbess of Santa Croce was one of his daughters, for to the abbess’ care and accountancy were committed all the other pious bequests, amounting to about five hundred ducats, that they might be more swiftly fulfilled and distributed.

10“Per la parte 1489, 9 ottobre ... fu vietato la fabbrica dei savoni fuori della Dominante, stante la floridezza nella quale all’hora si atrovava.” The law is quoted by Domenico Sella, Commerci e industrie a Venezia nel secolo XVII (Venice, 1961), 132. See also Gino Luzzatto, Storia economica di Venezia dall’VXI al XVI secolo (Venice, 1961), 187–88, 197, and F. Lane, Venice and History (Baltimore, 1966), 261.
11Sella, 80. On Venetian soapmaking, see F. Lane, Venice : A Maritime Republic (Baltimore, 1973), 160.
12This forced loan for the funded public debt had been established in April of 1482 at a time when the Monte Vecchio was many years in arrears with its interest payments. See G. Luzzatto, Il debito pubblico della Repubblica di Venezia dagli ultimi decenni del XII secolo alla fine del XV (Milan, 1963), 229–65; Finzi, 40, n. 122. Gino Luzzatto in Studi di storia economica Veneziana (Padua, 1954), 169–70, has provided figures for similar bequests of shares in the public debt made by Girolamo Querini in 1457.
Other churches received lesser amounts. The Monastery of San Domenico di Castello was to have sixty ducats, the Scuola Santa Maria di Carità in Padua fifty ducats. Several foundations received thirty ducats, the great majority only five ducats. A number of charities caring for the poor received bequests of ten to fifty ducats, including the “poveri carceratis,” the indigent of the prisons, perhaps debtors for whom such charity was the only means of recourse.15 What proportion of the estate such bequests represented is hard to estimate, but, for all the devotion they indicate, it is doubtful that they signified, as according to St. Augustine they should, a share equal to that bestowed on every heir, or even the tenth part as seems to have been customary a century earlier.16

13A. Stella, Bernardi lustiniani Patritii Veneti Senatoris, Equestris, Procuratoriique ordinis viri ampliss[imi] Vita (Venice, 1553), f. 10v.
14Litta, Famiglie, “Giustiniani,” Tavola X, suggests that Eufemia was Bernardo’s sister, explaining the uncertainty surrounding her as due to a Venetian indifference to cloistered females : “I veneziani erano si rigorosi nel loro oligarchico isolamento, che non si curavano di conservar memoria delle donne passate ne’ chiostri.” Da Mosto, II, 129, records the same relationship. On the history of the Church of Santa Croce see Flaminio Corner, Notizie storiche delle chiese e monasteri di Venezia e di Torcello tratte dalle chiese veneziane e torcellane illustrate (Padua, 1758), 534–544; da Mosto, II, 129, “Archivi degli istituti religiosi”; and Giulio Lorenzetti, Venezia e il suo estuario (Rome, 1956), 757. Earlier members of the Giustiniani family had been associated with many of the churches mentioned in this will, but the proof that Santa Croce on the Giudecca had a special connection with the family lies in its archives which contain a collection of Giustiniani documents, mostly property deeds and wills dating from the fifteenth and sixteenth centuries (Archivio di Stato di Venezia, Santa Croce alla Giudecca, Busta 6). Particularly interesting among this collection are nos. 338 and 339, two very partial copies of Bernardo’s will, one of which is in Nicolò Rosso’s hand (no. 339), an account of that will’s pious bequests probably kept by the abbess as Bernardo instructed (see below), a series of notes sent the abbess by Bernardo’s son Lorenzo and his grandsons Leonardo and Luigi concerning the writings of Bernardo and his father Leonardo, the distribution of legacies to individuals and institutions named in the will, and payments for the work done on the marble altar in San Pietro di Castello. One of the notes from Lorenzo dated August 28, 1490, requests thirty ducats “per conto di castelo” and the abbess’ prayers on behalf of her relative (“eugnia”) : “confesso le forze non son da tanto, che’l non basteria diexe, non che eser solo.” But the specific problem Lorenzo faced is not made clear. Another note asks for a disbursement of ten ducats “da dar a maestro Zorzi che é sta’ soprastante a Castel dei lavorieri fatti.” The marble tomb, not yet visible to Sanudo in 1493 when he began his Vite dei Dogi (ed. Monticolo, RIS, Cittá di Castello, 1900), 76, was completed by the time of Sansovino’s Venetia citta nobilissima (1581) when an “oratorio del Beato Lorenzo Giustiniano” existed with altar, chapel, and marble statue, containing also Bernardo’s tomb, inscribed as he had instructed (f. 5v). One sees here how the grandeur of family monuments was already of considerable importance in the late fifteenth century.
Following the religious bequests came the gifts to servants, artisans, and friends, each individually named and some distinguished by receiving their legacies “in signum amoris.” Then there was allowance for a granddaughter’s dowry, the sum to be the same as Bernardo had given previously for the marriage of another granddaughter. He stipulated that if this girl Cecilia should die before her marriage, then her oldest sister should receive it, and so successively; if all the sisters should die, then the sum, never mentioned, was to be divided equally among her brothers. A debt of fifty ducats, borrowed towards a dowry for Maria Dandolo, another granddaughter, and still owed Bernardo by his son-in-law, Andrea Dandolo, was to be forgiven in signum dilectionis.17 A sentence authorized the estate’s repayment of monies owed “for uncertain matters,” matters which the testator may have neglected and which he wanted settled before the major division of his goods. And then he proceeded to that major division, marked by a faint “B” in the margin of the Correr parchment, the most significant section of the will:

15Brian Pullan, “The Relief of Prisoners in Sixteenth-Century Venice,” Studi Veneziani 10 (1968), 221–29.
16Enrico Besta in Le successioni nella storia del diritto italiano (Milan, 1961), 119–20, cites St. Augustine, Sermo 86, cap. 11, nr. 13 (Migne, PL, XXXVIII, col. 529) : “Fac locum Christo cum filiis tuis, accedat familiae tuae Dominus tuus... Duos filios habes, tertium ilium computa; tres habes, quartus numeretur; quintum habes, sextus dicetur; decern habes, undecimus sit.” For the tenth part given by Bernardo’s grandfather, amounting to 300 ducats, see below. Bernardo’s religious bequests totalled 1532 ducats.
17It would seem that Andrea Dandolo’s debt had been largely paid off, for the entire dowry towards which Bernardo had contributed must have been much greater. Dowries in Venice were, by this time, reaching such proportions (5,000 to 10,000 ducats) that in 1505 a legal limit of 3000 ducats was set. See F. Lane, “Naval actions and fleet organization” in Renaissance Venice, ed. J. R. Hale (London, 1973), 166 and G. Priuli, I Diarii, R. I. S, XXIV, Part 3, II, 392–93.

Furthermore, I leave all my goods, movable and immovable, to be divided equally between the aforesaid Lorenzo Giustiniani, my son and executor, and Luigi, Pietro, Leonardo, and Nicolo Giustiniani, my grandsons and executors, ordaining that one part belong to the aforesaid Lorenzo Giustiniani, my son and executor, and the other part belong to Luigi, Pietro, Leonardo, and Nicolo, my grandsons and executors. I wish, moreover, that Lorenzo Giustiniani... may, in life as in death, dispose of his share in whatever way he might wish or that it should please him. However, my grandsons may not alienate any portion of the aforesaid goods bequeathed by me, but in the event of any heir’s death, the portion of the deceased should go to the living heirs as long as the line shall last... and should the line of the aforesaid grandsons die out, those goods should go to the heirs of the aforesaid Lorenzo Giustiniani, if any remain... If, however, no heirs of the aforesaid Lorenzo Giustiniani remain, then the Lord Procurators of San Marco should sell those goods and dispense the proceeds of the sale pro anima mea.



So the family wealth was to be protected and preserved. Of the grandsons by Marco, only Luigi’s line would survive through the sixteenth century, dying out in 1601. But Lorenzo’s line survived his father’s death by three hundred years, the last direct heir dying in 1792, only a few years before Napoleon’s destruction of the Venetian Republic. To Lorenzo also went the important real estate properties, to be distributed before the division of goods, the home at San Fantin (with soap storehouse and workshop) and the home in Murano with its gardens and outbuildings, to go from oldest son to oldest son, “so that both house and garden may be maintained more elegantly,” because these had been committed to Bernardo by his father Leonardo, “who greatly loved that home.” In compensation, the grandsons received the “great house” built on the Grand Canal, unless Lorenzo preferred to exchange with them his house in San Fantin for this property; and in compensation for the Murano property the grandsons were to receive four other houses near the great house on the Grand Canal together with a boat-shed. These four houses and boat-shed were to be appraised “by common friends” and if found to be worth less than one thousand ducats, Lorenzo was to make good the difference in cash. No heir, at the risk of forfeiting his share, was in any way to infringe upon these arrangements.18

18The Giustiniani had been associated with property in San Moisé since the early fourteenth century, although the “great house” is referred to in the will as newly built, “novam positam,” on the Grand Canal. G. Fontana in his Venezia Monumentale : i Palazzi (Venice, 1967), 237, mentions a document stating that in 1474 the mason, Master Paolo da Bergamo, acquired stones and little columns for the restoration of the palazzo, at that time the property of Franceso Giustiniani, first cousin of Leonardo, Bernardo’s father. There is also a document among the Commissarie of the Procuratori di San Marco, Citra, 115 (Archivio di Stato di Venezia), listing expenses for the restoration of the Casa Grande in 1477, still in Francesco’s possession. When Bernardo acquired the palazzo is not certain, but a property deed of 1485 in the Archives of Santa Croce (Busta 6, no. 348) and the record of a lawsuit brought by Bernardo against Francesco’s will in 1486 (Procuratori di San Marco, Citra, 115, no. 14) indicate that these years mark the date of Bernardo’s claim and imminent possession. Lorenzo, Bernardo’s son, evidently exercised his option, since in 1506 Priuli records that he was rebuilding “il palazzo che al presente si vede a S. Moisé dietro la chiesa sopra il Canal Grande, antiche habitazioni de’ suoi maggiori” (Giuseppe Tassini, Alcuni palazzi ed antichi edifici di Venezia [Venice, 1879], 206–207). The Murano house is now the Museo Vetrario di Murano. Both this country home and the “great house” were labelled “astacio” indicating that they were “abitazione del padrone, la casa padronale o domenicale” (Rezasco, “stazio”).
Having divided and disposed of his liquid capital and his property, Bernardo turned to that which he had specially treasured in his later years, his work on the History of Venice. He had already much revised the work, as the Cicogna manuscript bears witness,19 and in his will he spoke of having given his Historia “a final polish.” He thought, nevertheless, that it would require an editor’s touch, and so he appointed Benedetto Brognoli da Legnano as his principal editor who together with another (whom he hoped would be Giovanni Calfurnio of Padua) should examine and emend the work as necessary, with Domenico Morosini to arbitrate any disputes which might arise between the two.

His choice of editor was fortunate. Benedetto Brognoli was well-known as a scholar and widely experienced as an editor of the classics, having seen many works of Cicero through the press as well as the writings of contemporaries such as Giorgio da Trebisonda, the printing of whose Rettorica Brognoli had supervised in 1472.20 A teacher of grammar, rhetoric, and philosophy in Venice for over forty years, he was honored at his death in 1502 with an oration, a tomb in the Church of the Frari, and an inscribed monument, still visible today. This erudite man found little to change in Bernardo’s history, as he wrote in a dedicatory letter to Bernardo’s son, Lorenzo.21 Even those narrative descriptions of the Goths and Lombards, which Bernardo himself had recognized as perhaps too lengthy, Brognoli left essentially untouched. And in effect the work was published within four years of Bernardo’s death, soon earning interest and acclaim.

19The Cicogna MS. 1809, now in the Biblioteca Museo Correr, contains many additions, corrections, and cancellations, some of which are undoubtedly the author’s.
20On Benedetto Brognoli, see G. Mazzuchelli, Gli scrittori d’Italia, II (Brescia, 175363), 2134–36, and Bruno Nardi, “Letteratura e cultura veneziana del Quattrocento,” in La Civiltà veneziana del Quattrocento (Florence, 1957), 120 and 142, n. 53. For Brognoli’s connection with Giorgio da Trebisonda, see G. Castellani, “Giorgio da Trebisonda, maestro di eloquenza a Vicenza e a Venezia,” Nuovo Archivio Veneto 11 (1896), part 1, 138.
What part was played by the second editor, Calfurnio of Padua, is hard to say. He was also an able scholar, originally from Bergamo, whose abilities as a teacher of rhetoric so commended him to the Venetian authorities that his salary at Padua was raised from to 100 fiorini in 1487 and to 120 fiorini by 1500. He, too, had edited Latin authors for the press, adding commentaries to the works of Terence, Vergil, and Ovid. But except for his appearance in Bernardo’s testament, there is no indication that he actually participated in the publication of Bernardo’s History.22 Nor is there much likelihood that Domenico Morosini’s arbitration between the two scholars was ever necessary. The historical and literary problems which had presented themselves so forcibly to Bernardo as he wrote must have seemed minor to his editor, not worth learned argument or academic consultation.

Two further sections concluded the will. One was a restatement of the division between son and grandsons of all “present and future goods,” including whatever was left unordered and undescribed, with the same distinction between Lorenzo’s freedom of action and the limitations placed on what the grandsons might do. But here a further division was made among the grandsons : Luigi and Pietro could do what they pleased, but Leonardo, while he himself could sail and traffic freely with his goods, could not give his share to others to trade for him, and the same restriction would apply to the youngest brother Nicolò when he reached the age of eighteen.23

21“Praeter paucula quaedam quae vel rudia vel inchoata relicta fuerant, quibus manum imposuimus extremam, nihil prorsus reperri, quod ut in opera cuius auctor prius extinctus esset, quam ederetur non magnopere probandum esse censerem.” The letter was printed with the work itself in Venice in 1493 : Bernardo Giustiniani, De origine urbis Venetiarum rebusque eius ab ipsa ad quadringentesimum usque annum gestis Historia, A2-A4.
22For Calfurnio see Vittorio Cian, “Un umanista bergamesco del rinascimento, Giovanni Calfurnio,” Archivio Storico Lombardo, 4th ser., 37 (1916), 221–48. Finzi (8, n. 27) cites the decision of the Venetian Senate in 1487 to raise the salary of Calfurnio from 40 to 100 fiorini.
23Such precautions show Bernardo’s care to have his grandchildren experienced in commercial affairs, mindful perhaps of the many young men in this time who sought to make their fortunes otherwise, in political careers or Terra Ferma investments, precautions which his grandfather, a century earlier, did not find necessary (see below).
The last passage in the will affirmed the powers of the executors to settle debts, make agreements, ask for receipts from debtors, establish power of attorney, appear in court and swear upon the soul of the testator, as he himself might do were he still alive. A curse and monetary fine were placed on any who dared to violate this will. So devised, the document was ratified by the signatures of the witnesses and the notary and entrusted to its executors and the legal processes of the city.

One hundred years earlier, another Bernardo Giustiniani, who was grandfather to the later one, wrote a will which provides significant contrast. That fourteenth-century Bernardo had faced an untimely death during a visit to Chioggia. He had written his own will in that city and given the Italian text to a notary who introduced it and concluded it with the customary Latin formulae and had it witnessed by three other men.24 In this will of 1388, the religious bequest of 300 ducats is made without further specification, simply as a “dreto diexemo per anima mia.” 400 ducats went to his wife, still young, her third child not yet born. This would be Leonardo, father of the later Bernardo. Servants were remembered with ten, twenty, and fifty ducats; one bondsman was to be freed after five more years of service. The estate was to be divided between his sons, and should his wife be pregnant with a daughter, a suitable dowry was to be provided for her. His sons, upon reaching the age of eighteen, were each to be given 1000 ducats “per merchadezar,” and when they were twenty should become their own masters if that should seem proper to the executors. There were a number of family loans and debts to be regulated, assets to be disposed of, relatives to be provided for. So much was in the vernacular. Then, in Latin, there were bestowed upon the executors the same full powers of acting on behalf of the testator, and a similar curse called upon any who violated the will plus the identical fine of five pounds of gold.

24The will, dated October 8, 1388, was published by M. Dazzi in the Archivio Veneto 15 (1934), 312–19, along with other “Documenti su Leonardo Giustinian.” This fourteenth-century Bernardo did not die until a few years after he made his will, since he mentions only three children (two born, one perhaps in utero) and his grandson records in his Vita Beati Laurentii that his grandmother Quirina was left with five children to raise after her husband died “iuvenili aetate” (Acta sanctorum, I [Antwerp, 1643], 552).
No real estate was specified, nor was there any literary work to provide for. Here was a man contemplating death in the very midst of an active commercial career, with his children not even fully born. What was potential for him appears realized in his fifteenth-century namesake who lived out his full measure of years and gave to his final dispositions more order and more definition. Long after 1489, the family would survive and flourish. There would be other Giustiniani of prominence and power in later centuries. But one catches here, in 1489, a clear portrait of an unusual member of this line, glimpsing in such concrete and formalized arrangements a particular human being in the final allotment of his material substance, in order to promote the spiritual health of his soul, the publication of his History in which his city’s destiny was magnified, and the honor, progression, and profit of his patrician descendants.


Text

In nomine dei eterni amen. Anno ab incarnatione domini nostri Iesu christi Millesimo quadrigentesimo octuagesimo nono, mensis marcii, die quinto, Inditione septima Rivoalti.25

Solicite unusquisque vivere debet et Iuxta salomonis dictum sua semper novissima cogitare ne in caute occumbat et sua bona indisposita derelinquat, Quapropter Ego Bernardus Iustinianus procurator miles et orator filius quondam magnifici domini leonardi procuratoris de ultra de confinio sancti geminiani dei gratia sanus mente licet infirmitate corporea sim pregravatus cogitans quod premissum est et nolens abintestato decedere sed de bonis meis dum mihi facultas suppetit condere testamentum et anime mee saluti providere desiderans, Accersito ad me presbitero nicolao rubeo ecclesie sancti geminiani plebano et venetiarum notario Ipsum diligenter rogavi ut hoc meum ultimum scriberet testamentum pariter et compleret cum clausulis et additionibus consuetis et opportunis salvis semper statutis consiliis ordinibus et consuetudinibus communis Venetiarum. In quo quidem meo testamento constituo et esse volo meos fidei commissarios et huius mee ultime voluntatis exequtores Magnificum domimum dominicum maureçenum quondam domini petri Magnificos dominos constantinum et franciscum de priolis quondam magni-fici domini Ioannis olim procuratoris cognatos meos dilectissimos domi-num andream dandulo generum meum amantissimum dominam ur-siam dandulo uxorem predicti domini andree filiam meam amantissimam Laurentium Justinianum filium meum amantissimum dominam helenam Iustiniano nurum meam amantissimam Aluisium petrum leonardum et nicolaum Iustiniano fratres et filios quondam marci Iustiniano nepotes meos amantissimos et Ser Antonium ençio olim magnificorum dominorum procuratorum de citra gastaldionem amicum meum carissimum qui omnes seu eorum maior pars post mei obitum adimplere facere et exequtioni mandare teneantur sive teneatur declarando illam esse maiorem partem inqua erit voluntas Magnifici domini dominici maureçeno domini andree dandulo generi mei et Laurentii Iustiniani amantissimi filii mei.

25The text of the will is given as found in the Biblioteca Museo Correr manuscript. Abbreviations have been written out and the use of u/v and i/j follows modern typographical conventions. Punctuation and paragraphing have been added for clarity.
In primis namque recomendans animam meam creatori altissimo ordino corpus meum sepeliendum in ecclesia sancti petri de castello cohopertum sepultura marmorea convenienter in terra posita inter altare sancti michaelis et sepulcrum beati laurentii Iustiniani olim patriarche venetiarum et patrui mei colendissimi. Inqua sepultura marmorea volo me sculpiri debere in hec verba Bernardus Iustinianus leonardi procuratoris filius beati Laurentii patriarche nepos miles orator et procurator. Et quoniam illud altare sancti michaelis in pre-dicta ecclesia sancti petri de castello positum non est bene ornatum pro ut de lure deberet et pro simili sepulcrum beati laurentii Iustiniani volo quod de bonis meis sint de novo constructa et exornata marmori-bus et picturis condecentibus ita quod ille locus pulcer et ornatus haberi possit.

Item volo ad sepulturam meam capitulum sancti marci cui dari volo pro ut moris est. Item volo quod structura seu laborerium supra-scriptum ordinetur et compleatur per magnificum dominum dominicum maureceno et laurentium Iustinianum commissarios meos supra-criptos et si aliquis eorum decederet antequam laborerium predictum fuisset expletum quod deus advertat, tunc volo quod loco decedentis sit et esse debeat dominus andreas dandulo suprascriptus commissarius meus.

Item quia beatus laurentius Iustinianus patruus meus dimissit unam mansionariam in ecclesia cathedrali ad altare sancti michaelis celebrandam in perpetuum de ducatis pro ut in eius testamento apparet et propter defectum camere ipsi denarii totaliter exigí non possunt, Ideo volo et ordino quod illud quod deficeret ad sumam ducatorum triginta omni anno solvendam dicto masionario [sic] sicut ipse voluit de bonis meis videlicet refusuris saponorum seu montis veteris suppleatur et adiungetur tantum quod ascendat ad sumam ducatorum triginta omni anno pro dicta mansionaria pro anima mea. Item dimicto capitulo sancti petri de castello ducatos tres omni anno ut ipsi celebrare debeant unum anniversarium pro anima mea. Item dimicto monasterio sancte crucis de scopulo a Iudaica ducatos mile in prestitorum montis novi quos dari volo infra terminum unius mensis post mei obitum. Item dimicto suprascripto monasterio sante crucis ducatos tres omni anno in perpetuum ut moniales teneantur facere omni anno unum anniversarium pro anima mea. Item quia habere debeo a monasterio sancto marie ab angelis de muriano pro ut apparet in libris meis et domus hec decha Iustiniano cum maioribus meis habuerit sumam devotionem monasterio predicto et expendiderit temporibus elapsis maiorem sumam denariorum pro fabrica ipsius monasterii, Ideo ego volo quicquid dictum monasterium apparebit debitor totum libere dono ipsi monasterio pro eius fabrica ut ipse moniales teneantur orare pro anima mea. Item dimicto scole sancte marie de caritate de padua ducatos quingentos prodium imprestitorum montis veteris ut orent deum pro anima mea et defunctorum meorum. Ipsi et enim scole multum debeo pro caritate quam erga me declaraverunt. Item dimicto monasterio sancti dominici de castello ducatos sexaginta auri ut celebrent et orent pro anima mea. Item dimicto monasterio sancti petri Martiris de Muriano ducatos quadraginta auri ut celebrent et orent pro anima mea. Item dimicto pauperibus Iesuatis ducatos triginta auri ut orent pro anima mea. Item dimicto monasterio sancti andree de littore ducatos triginta auri ut celebrent pro anima mea. Item dimicto monasterio sancti Iacobi a Iudaica ordinis servorum ducatos decern ut celebrent pro anima mea. Item dimicto monasterio sancti sebastiani ducatos decern ut celebrent pro anima mea. Item dimicto monasterio sancti bernardi de muriano ducatos quinque auri ut moniales orent pro anima mea. Item dimicto monasterio sancti Iacobi de muriano ducatos sex auri ut moniales orent pro anima mea. Item dimicto monasterio sancti mathie de muriano ducatos quinque auri ut celebrent pro anima mea. Item dimicto monasterio monas-terio[sic] sancti michaelis de muriano ducatos quinque auri ut celebrent pro anima mea. Item dimicto monasterio corporis christi ducatos quinque auri ut moniales orent pro anima mea. Item dimicto monasterio sanete catherine asaccis ducatos sex auri ut moniales orent pro anima mea. Item dimicto monasterio anuntiate ducatos viginti auri ut moniales orent pro anima mea. Item dimicto monasterio sancti francisci astigmatibus apud sanctam crucem de venetiis ducatos decern auri ut moniales orent pro anima mea. Item dimicto monasterio sancti ludovici ducatos quinque auri ut moniales orent pro anima mea. Item dimicto monasterio sancte marie ab orto ordinis sancti georgii in alega ducatos decern auri ut celebrent pro anima mea. Item dimicto monasterio sancti andree de cirada ducatos quinque auri ut moniales orent pro anima mea. Item dimicto monasterio sancti antonii ducatos quinque ut celebrent pro anima mea. Item dimicto monasterio sancti servuli ducatos quinque auri ut moniales orent pro anima mea. Item dimicto monasterio sanctorum cosme et damiani ducatos quinque ut moniales orent pro anima mea. Item dimicto monasterio spiritus sancti ducatos quinque ut moniales orent pro anima mea. Item dimicto monasterio sante marie de gratia ducatos quinque ut celebrent pro anima mea. Item dimicto capitulo sancti geminiani ducatos quinque omni anno imperpetuum ut celebrent pro anima mea. Item dimicto capitulo sancti moisi ducatos quinque omni anno in perpetuum ut celebrent pro anima mea. Item dimicto capitulo sancti fantini ducatos quinque omni anno imperpetuum ut celebrent pro anima mea. Item dimicto ecclesie sancti fantini pro resto omnium rationum ducatos quadraginta quatuor auri pro anima mea. Item dimicto pauperibus sancti geminiani ducatos viginti auri pro anima mea. Item dimicto pauperibus sancti moysi ducatos viginti auri pro anima mea. Item dimicto pauperibus sancti fantini ducatos decern auri pro anima mea. Item dimicto pauperibus carceratis ductos quinquaginta auri pro anima mea.

Item dimicto sebastiano servitori meo ducatos triginta quinque auri pro suo fideli servire. Item dimicto ludovico straçarolo servitori meo ducatos duodecim auri. Item dimicto magdalene furlane ducatos decern auri pro suo psalario et legato semel tantum. Item dimicto victori de Ioane servitori meo ducatos vigintiquinque auri in signum amoris. Item dimicto hieronimo bondi servitori meo ducatos vigintiquinque auri in signum amoris. Item dimicto presbitero philippo firmano canonico venetiarum ducatos sex ut oret pro anima mea. Item dimicto helene famule ducatos quatuor auri. Item dimicto capellanis et clerico sanete crucis a Iudaica id quod videbitur domine abbatisse. Item dimicto magistro tomasio de brisio familiari meo ducatos triginta auri in signum amoris et fidelitatis. Item dimicto magistro Ioanni dominico familiari meo ducatos decem auri in signum caritatis. Item dimicto domine riche de alberto ducatos quatuor auri pro anima mea. Item volo et ordino quod post obitum meum quam primum fieri poterit ponatur totum illud quod dispensan volo pro anima mea in monasterio sánete crucis a Iudaica ut cito expleatur voluntas mea et teneatur computus per dominam abbatissam et aliam ut sibi videbitur omnium dispensationum ad pias causas ultra particularia legata monasterii.

Item dimicto de bonis cecilie Iustiniano nepti mee et filie laurentii Iustiniani suprascripti filii et commissarii mei pro suo maritare tantum quantum habuit Ursia neptis mea et filia quondam marci olim filii mei, et si dicta cecilia decederet ante suum maritare tunc volo quod illud quod sibi dimicto deveniat in aliam sororem suam et sic successive. Et si omnes decederent ante suum maritare tunc volo quod illud quod sibi dimicto deveniat inter fratres suos equaliter. Item quia habeo unum scriptum manu domini andree dandulo generi mei de ducatis quingentis auri quos exbursavi pro dotte marie filie sue nupte in dominum hieronimum bembo quos ipse mini promissit restituere, Nolo ut commissarii mei ullo umquam tempore molestent ipsum dominum andream sed ipsi domino andree dandulo libere remicto et ipsos ducatos quingentos dono in signum dilectionis. Et quoniam superius ordinavi depositum in monasterio sanete crucis a Iudaica poni debere pro rebus ad pias causas dimissis et posset esse quod aliquod restituere neccesse esset pro in certis que mihi essent obscura volo quod ille peccunie sint obligate pro incertis que fortasse reperirentur, et que super essent alegatis superius specificatis id quod supe-rent suppleatur.

Item dimicto omnia mea bona In mobilia seu stabilia equaliter dividenda in duas partes inter suprascriptum laurentium Iustinianum filium et commissarium meum et aluisium petrum leonardum et nicolaum Iustiniano nepotes et commissarios meos videlicet quod una pars sit suprascripti laurentii Iustiniano filii et commissarii mei, Altera vero sit aluisii petri leonardi et nicolai Iustiniano nepotum et commissariorum meorum. Volo autem quod laurentius Iustinianus suprascriptus filius et commissarius meus possit tarn in vita quam in morte disponere de parte sua quicquid voluerit seu sibi placuerit, Nepotes autem mei non possent alienare quidpiam de dictis bonis meis per me sibi dimissis sed deficientibus aliquibus eorum vadat pars decedentis inter super viventes de heredibus in heredes quousque durabit stirps et descendentes ipsorum meorum nepotum semper in propinquiores, deficientibus autem omnibus destirpe predictorum meorum nepotum, Vadant ipsa bona in stirpem suprascripti laurentii Iustiniani si qua remaneret, si autem stirps suprascripti laurentii filii mei nulla remane-ret tunc domini procuratores sancti marci vendant ipsa bona et dis-pensent tractum pro anima mea.

Verum ante divisionem predictorum meorum bonorum stabilium fiendam volo quod sit in libertate suprascripti laurentii Iustiniani filii et commissarii mei accipere pro sua parte domum sancti fantini astacio cum apotheca saponarie et cum omni et toto eo quod comprehendit dicta fabrica et ad incontrum dimictere nepotibus meis suprascriptis domum magnam astacio novam positam in confinio sancti moisi super canale magnum cum omni et toto eo quod comprehendit ipsa domus tarn inferius quam superius.
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